Клочко С. О.
кандидат психологічних наук, доцент,
доцент кафедри іноземних мов
Хмельницький національний університет
м. Хмельницький, Україна

АНГЛІЙСЬКА МОВА НА АФРИКАНСЬКОМУ КОНТИНЕНТІ
	Сьогодні англійська мова визнається засобом комунікації не тільки жителів Об’єднаного Королівства та/або Північної Америки, але й переважної решти населення планети – носіїв інших мов. Панування англійської мови як lingua franca розглядають як одну з ознак сучасного глобалізованого світу поряд з економічною інтеграцією та всеохоплюючою мережею Інтернет [ 4, c. 1].
Географічна поширеність англійської мови має історичний характер і починається за часів колонізації Британією різних куточків світу (середина XVI ст.). Тоді завоювання Африки розглядалось як необхідна умова для становлення Британської імперії [5, c. 235]. Неосяжні простори континенту, малозаселені площі, потенційне багатство та можливість поширення цивілізації на території язичництва – усе це привертало увагу європейців.
Перші англійські поселення в Африці, точніше, в її західній частині, відносяться до другої половини XVIII ст. Найважливішою зі стратегічного погляду стала колонізація півдня Африки. Після бойових дій з голландцями у 1795 році Кейп Таун відійшов до англійців. Британія встановила політичний та торгівельно-економічний контроль над значною територією на заході, сході та півдні континенту.
Сьогодні англійська мова є офіційною у таких африканських республіках, як Ботсвана, Гамбія, Гана, Замбія, Зімбабве, Камерун, Кенія, Лесото, Ліберія, Маврикій, Малаві, Намібія, Нігерія, Руанда, Південно-Африканська Республіка, Південний Судан, Свазіленд, Сьєрра-Леоне, Уганда, а також на острові Святої Олени та Сейшельських островах. Проте тривалі контакти з мовами корінних жителів призвели до чисельних інновацій фонетичного і лексичного аспектів англійської мови на африканському континенті, що сприяло виникненню поняття African Englishes, яке не дуже вдало можна перекласти як «діалекти англійської мови в Африці». 
За спостереженнями дослідників, в Африці представлено широку гамму історичної варіативності англійської мови: піджин, креол, друга іноземна, так звана «трансплантована» перша [2, c. 2092]. 
Вважається, що перші контакти носіїв англійської мови з місцевими жителями (західної Африки) мали спорадичний характер, обумовлені радше торгівельними відносинами, ніж колоніальною політикою. Результатом таких контактів стало виникнення у XVII-XVIII ст. західноафриканського піджину (West African Pidgin English), який наразі більш поширений у Камеруні, Гані та Нігерії, ніж англійська як друга мова [там само].
Креолізовані форми англійської мови зустрічаються на острові Св. Олени, в республіках Сьєрра-Леоне та Ліберії. Д. Шрайєр [6, с. xi] описує англійську мову на острові Св. Олени як найстаріший варіант англійської у Південній півкулі. Незаселений майже до XVII ст. острів, на який спочатку претендували португальці та голландці, був місцем тимчасової зупинки кораблів, що мандрували Атлантичним океаном. У XVII ст. тут оселилися англійці, а також раби з західної Африки і французькі гугеноти. 
У західній Африці креолізовані мови на базі англійської виникли наприкінці XVIII ст. Звільнені раби, репатрійовані з Британії, Північної Америки, Карибського басейну та Ямайки, оселилися на території Сьєрра-Леоне. Креолізована форма англійської мови, якою вони розмовляли, отримала назву Кріо. 
У 1821 році раби зі Сполучених Штатів Америки, які повернулися на землю пращурів,  створили республіку Ліберія. Цілком логічним видається той факт, що в мові останніх домінують форми американського варіанту англійської мови, точніше афро-американської розмовної мови (African American Vernacular English) [див.: 7; 8]. 
Англійська як перша (рідна) мова (або L1) представлена в Південно-Африканській Республіці, де з самого початку колонізації у XVIII ст. оселились носії англійської мови: державні службовці, поліцейські, солдати тощо. За даними Р. Ласса,  у 1820 році 5000 британців отримали дозвіл на землю [3, c. 370]. Важливість англійської мови набула політичного характеру, витіснивши голландську і ставши у 1822 році офіційною мовою півдня Африки. 
Заслуговує на особливу увагу той факт, що переселенці представляли різні соціальні групи, до того ж були носіями різних регіональних діалектів англійської мови на Британських островах. Так, з першою хвилею іммігрантів  (1820 р.) прибули здебільшого сільські жителі південного сходу та центрально-східної частини країни, а також із Шотландії та Уельсу. Друга хвиля іммігрантів (1848 р.) включала представників середнього класу та аристократії, а третя хвиля, викликана золотою та діамантовою лихоманкою в останній чверті ХІХ ст., – представників середнього класу, які були носіями лондонського та північного діалектів [3, c. 371]. Таке розмаїття соціолектів, підсилене регіональними діалектами, обумовило гетерогенність англійської мови в Південній Африці. 
Сьогодні англійську мову Південної Африки (або South African English) уналежнюють до регіональних варіантів англійської мови [1, с. 59] або екстратериторіальних мов, під якими розуміють мови, що були «транспортовані» із своєї оригінальної географічної домівки до іншої території [3, с. 363].
Нарешті, англійська мова як друга іноземна (або L2) широко представлена в центрально-західній частині (Нігерія, Камерун, Руанда), на сході  (Кенія, Танзанія), а також у Зімбабве, Замбії та інших республіках африканського континенту. Англійська як друга іноземна мова зазнає значного впливу з боку мов корінного населення. На фонетичному рівні це особливо проявляється у вимові голосних звуків, інтердентальних приголосних, зміщенні наголосу тощо; на граматичному рівні – у некоректному маркуванні категорій числа та відмінку іменників, невірному вживанні прийменників та дієслівних форм. Проте, на наш погляд, розповсюдження англійської саме як другої (іноземної) мови є найбільш перспективним, оскільки пов’язується з розширенням для молодого покоління можливостей самореалізації в умовах глобалізаційних процесів сучасності. 
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